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IT-  Prima di utilizzare I'apparecchio leggere sempre il fascicolo delle avvertenze di sicurezza. Per ulteriori indicazioni sul funzionamento, fare
riferimento alle ulteriori indicazioni nel fascicolo “Istruzioni per I'uso”.

EN- Always read the safety warnings before using the appliance. For more instructions, read the Instruction for use .

DE- Vor dem Gebrauch des Gerates lesen Sie bitte immer das Heft mit den Sicherheitshinweisen durch.. Fiir weitere Informationen zum
Betrieb wird auf die Angaben im Heft ,Bedienungsanleitung” verwiesen.

FR- Avant d'utiliser I'appareil toujours lire les consignes de sécurité. Pour de plus amples indications sur le fonctionnement, se référer aux

indications dans le “Mode d'emploi”.

Voordat het apparaat wordt gebruikt, moet altijd het document met de veiligheidswaarschuwingen worden gelezen. Verwijs voor meer

aanwijzingen over de werking naar de aanwijzingen van het document “Gebruiksaanwijzing".

Antes de utilizar el aparato lea siempre el fasciculo de las advertencias de seguridad. Para indicaciones adicionales sobre el

funcionamiento, consulte las indicaciones adicionales en el fasciculo “Instrucciones para el uso”.

Antes de utilizar o aparelho, leia sempre o livreto das adverténcias de seguranga. Para mais indicagdes acerca do funcionamento,

consulte as indicacdes adicionais no livreto “Instrucdes de utilizacao”.
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NO- For apparatet tas i bruk ma man alltid lese heftet med sikkerhetsadvarsler. For ytterligere informasjon angdende funksjonen, ma man
lese igiennom ytterligere indikasjoner i heftet “Bruksanvisning”.

SV- Innan du anvénder apparaten Ids alltid haftet med sakerhetsvarningarna. For ytterligare anvisningar betréffande dess funktion, se de
ytterligare anvisningarna i héftet “Bruksanvisning”.

DA- Laes altid sikkerhedsadvarslerne inden du bruger maskinen. Se yderligere information i haftet “Betjeningsvejledning” for yderligere
driftsoplysninger.

FI- Lue aina turvallisuusvaroitusten vihkonen ennen laitteen kdyttod. Jos tahdot lisdohjeita kayttod varten, katso "Kayttoohjeet”-vihkosta.

RU- Mepea ucnonb3oBaHuem yCTpoiicTBa 063aTeNibHO MpounTaiiTe pyKOBOACTBO N0 6e30MacHoCT. [InA nosyyeHns fONONHUTENbHOIA
MHhOpMaLMK 0 paboTe cM. ZOMONHUTENbHYIO MHGOPMALMI B N0Co6UM «PYKOBOACTBO MO SKCMNyaTaLmm».

UK- 3aBxzau uuTaiite nonepefxeHHs Wogo besnekw nepes BukopuctaHHam npunagy. LLlo6 otpumatin JopaTkoBi BKasiBku, npounTaiite
IHCTPYKLito O 3acToCYBaHHI0.

KZ- KypbinfFbiHbl naitfjanaHbac 6ypblH, apKallaH Kayincisgik eckepTynepiH OKbin anbiHpl3. KocbiMiia
Hyckaynapabl [NaiifanaHyLibl HyCKayNbIFbIHaH KOpIHi3.

HU- Miel6tt hasznélnd a késziiléket, mindig olvassa el a biztonsagi figyelmeztetések dossziéjét. A mikodéssel kapcsolatos tovabbi
informéciéért Iasd a,Haszndlati utasitds” dosszié itmutatasait.

(S- Pred pouzitim pfistroje si vzdy piectéte dokument s bezpecnostnimi varovanimi. Dalsi informace o provozu najdete v dopliikovych
informacich v dokumentu,Navod k pouziti”.

SK- Pred pouzivanim spotrebica si vzdy precitajte dokumentdciu bezpecnostnych upozorneni. Viac informdcii o prevadzke najdete v dalsich

informdciach v dokumentdcii, Ndvod na poufitie”.

Przed rozpoczeciem uzytkowania, nalezy uwaznie przeczyta¢ broszure, w ktdrej wskazano ostrzezenia dotyczace bezpieczeristwa.

Wigcej informagji na temat funkcjonowania wskazano w dodatkowych wskazéwkach w,Instrukcji obstugi”.

-
'

wv
d

P

-

-

P

—
'

“Upute za uporabu’”.

SL- Pred uporabo aparata vedno preberite zvezek z varnostnimi opozorili. Za vec informacij o delovanju glejte dodatne napotke v zvezku
»Navodila za uporabo«.

SR- Pre koriscenja aparata uvek procitajte dokumente s bezbednosnim upozorenjima. Za najnovije indikacije o radu pogledajte najnovije
indikacije iz dokumenata, Uputstva za upotrebu".

BG- lpenu pa w3non3gate ypeda, npoueTete BUHArV MpefynpexaeHnATa 3a 6e30MacHOCT. 3a JOMBAHUTENHU UHCTPYKLMM OTHOCHO
OYHKLMOHUPAHETO, KOHCYNTUpaiTe JOMbHUTENIHUTE MHCTPYKLMIA B CBUTBKA “VIHCTPYKLMK 33 ynoTpe6a”.

RO- Tnainte de a utiliza aparatul, cititi intotdeauna brosura cu avertismente de sigurantd. Pentru informatii suplimentare cu privire la
functionare, consultati informatiile suplimentare din brosura,Instructiuni de utilizare”.

TR- Cihazi kullanmadan 6nce daima giivenlik uyanlan bélimiini okuyun. Calismasiyla ilgili daha fazla bilgi almak iin “Kullanim
talimatlan” bdliimiinde yer alan diger talimatlara bagvurun.
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Bevande e accessori diversi per tipo e numero a seconda del
modello.

The type and number of beverages and accessories differ according
to model.

Die Art und Anzahl der Getranke und Zubehdrteile kann je nach
Modell abweichen.

Le type et le nombre de boissons et d'accessoires différent suivant
le modele.

Het type en aantal van de dranken en de accessoires kunnen af-
hankelijk van het model verschillen.

Bebidas y accesorios diversos por tipo y nimero segtin el modelo.
Bebidas e acessérios diferentes por tipo e nimero consoante o
modelo.
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Type og nummer for hver enkelt drikk avhenger av modell.
Drycker och ftillbehdr & olika i typ och antal, beroende pd
modellen.

Drikke og andet tilbehor efter type og nummer afhaengigt af
model.
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Valittavissa olevien juomien ja lisavarusteiden tyyppija lukumaéra
ovat mallikohtaisia.

HanuTkn v akceccyapbl OTAMYAIOTCA MO TUMY U KONWYECTBY B
3aBUCIMOCTY OT MOZeNN.

Tun Ta KinbKicTb HanoiB Ta akcecyapi BiApi3HAKTLCA 3anexHO
Bif Mogeni.

CycblHAap MeH Kepek-)apakTapAblH Typnepi MeH
CcaHbl dp Mogienbie APTypAi bonagpl.

Tipus és szam szerint eltérd italok és tartozékok a modell alapjan.
Népoje a rlzné prislusenstvi podle typu a Cisla v zdvislosti na
modelu.

Rézne ndpoje a prislusenstvo poda typu a Cisla podfa modelu.
Napoje i akcesoria réznego rodzaju i ilosci, w zaleznosci od modelu.
Napitci i dodaci se razlikuju prema vrsti i broju, ovisno 0 modelu.
Drugacen tip in 3tevilo napitkov in pripomockov glede na model.
Pica i razlicit pribor za vrstu i broj u skladu s modelom.

HanwTky 1 akcecoapu, pasnuunm no Bug v 6poii, cnopes mogena.
Bauturi si accesorii diferite pentru tip si numar in functie de model.
icecekler ve aksesuarlarin tiir ve sayilan modele gére dedisiklik
gosterir.
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@ YouTube
Per completare correttamente il primo avvio, la manopola deve essere in pos. 0 - Make sure the steam knob %ﬁ?@‘ Eg I@

ﬁ%
is on 0 pos. for the whole operation « Pour compléter correctement le premier démarrage, la manette doit ulnh
& étre positionnée sur 0 - Um die erste Inbetriebnahme korrekt zu beenden, muss der Drehknopf auf Pos. 0 stehen « Om T "t
£ o , ;
3 .
/]

de eerste inwerkingstelling correct te voltooien, moet de knop geplaatst zijn op stand 0 « Para completar correctamente
la primera puesta en funcionamiento, el mando debe estar en la pos. 0 - Para realizar corretamente o primeiro arranque,
M omanipulo deve estar na pos. 0« la va ohokAnpwBei 6waTd 1 apyikr ekkivion Aettoupyiac, o SlakomTng mpémet va eivat
ot B¢on 0 « For & fullfare forste oppstart korrekt ma bryteren vaere i pos. 0 « For att fullborda den forsta starten korrekt, ska vredet varailage. 0«
For at gennemfare den farste opstart korrekt skal knappen std i pos. 0 « Jotta ensimmainen kaynnistys sujuisi oikeaoppisesti, nupin tulee olla
\—— asennossa 0« [InA npaBunbHOro 3aBepLUEHA NepBOro 3anycka pyKoATka A0MKHa ObiTb B 103. 0 « LL|06 npaBuibHO 3aBepLUNTI HANALITYBAHHA
/ E MaLLWHY, KHOMKI Napy MoBUHHa byTin B nonoxenHi «0» « MawwmHaHbl fypbIc opHaTy ywiH 6y 6epy TyTkackl “0” KyiiHae 60nybl Kepek. «
i Az elsd inditas sikeres elvégzése érdekében a szabalyozd gombnak 0 « Pro sprévné dokondeni prvniho spusténi musi byt knoflik v pol. 0 « Pre
spravne dokoncenie prvého spustenia musf byt gombik v pol. 0 « Aby prawidtowo zakoriczy¢ pierwsze uruchomienie, pokretto musi sie znajdowac

Y1 w poz. 0 « Za ispravno dovrienje prvog pokretanja, rucica mora biti u poz. 0 - Da bi pravilno zakljucili prvi zagon, mora biti ro¢ica na pol. 0 « Za
M ispravan zavrSetak prvog pokretanja, rucica mora da bude u pol. 0  Asigurati-va ca butonul pentru abur este in pozitia 0 « NepekoHaiiTecs, wo
pyuka noadi Napi 3HaxoANTCA B NoNoXeHHi 0 « Pentru a finaliza corect prima punere in functiune, butonul rotativ trebuie s fie pe poz. 0+ ilk
baglatmay dogru sekilde tamamlamak icin diigmenin 0 konumunda olmasi gerekir
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MU 220-240V 50-60 Hz 1450 W

(LxDxH):240 x 440 x 350 mm
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More instructions available here
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Register Now

www.delonghi.com/register

57132(7931_00_0522

De’Longhi Appliances via Seitz, 47 31100 Treviso, Italy www.delonghi.com




